
科学发展研究                                                                              2026 年第 6 卷第 2 期
Scientific Development Research                                                                 https://sdr.oajrc.org/ 

- 46 - 

乡村振兴视域下县域外宣字幕翻译的实践路径 

——基于湖北三县外宣实践的调研 
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【摘要】在乡村振兴背景下，县域外宣翻译是连接中国乡村与国际社会的重要桥梁。本研究以湖北省黄

梅县、江陵县、郧西县为案例，探讨县域外宣字幕翻译的实践困境与优化路径。研究发现，核心矛盾在于

“高语境文化密度”与“低容量媒介通道”之间的结构性张力。现有“归化定位”“受体化重构”“镶嵌

式补偿”等策略虽降低接触门槛，但存在文化意义扁平化、主体性消隐、多模态协同滞后等问题。本研究提

出构建梯度化文化阐释体系、确立在地性叙事转换原则、建立前瞻性多模态协同流程三项策略，倡导译者从

文本“加工者”向跨文化“策展人”转型。研究形成高校学生团队参与县域外宣翻译的实践模式，为缓解县

域翻译力量不足、提升外宣效能提供参考。 
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【Abstract】Under the rural revitalization strategy, county-level external publicity translation serves as a crucial 
bridge connecting Chinese rural areas with the international community. This study takes Huangmei, Jiangling, and 
Yunxi Counties in Hubei Province as cases to explore practical dilemmas and optimization pathways of subtitle 
translation. The research reveals that the core contradiction lies in the structural tension between “high-context 
cultural density” and “low-capacity media channels”. Existing strategies such as “domestication positioning”, 
“receiver-oriented reconstruction”, and “embedded compensation” lower access thresholds but suffer from cultural 
meaning flattening, subjectivity erosion, and lagging multimodal coordination. This study proposes three strategies: 
constructing a gradient cultural interpretation system, establishing localized narrative transformation principles, and 
building proactive multimodal coordination processes, advocating a paradigm shift of translators from text 
“processors” to cross-cultural “curators”. The research develops a practical model for university student teams 
participating in county-level external publicity translation, providing reference for alleviating translation resource 
shortages and enhancing communication effectiveness. 
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1 引言 
在国家全面推进乡村振兴的战略背景下，乡村

的全面发展已成为现代化建设的关键环节[1]。乡村

振兴涵盖经济、生态、文化、社会与治理等多重维

度，其中文化振兴与形象塑造具有关键作用。对外

宣传是连接中国乡村与国际社会的重要桥梁，在全

球化与数字化传播深度融合的今天，借助宣传片、

纪录片及线上平台等多渠道，向世界展示中国乡村

的独特风貌、文化遗产与发展成就，能够有效提升

地方国际知名度、吸引文旅资源与投资、促进跨文

化交流[2]。在此过程中，外宣翻译作为跨语言、跨文

化的交际活动，发挥着不可替代的作用：高质量的

翻译能准确、生动地传递乡村价值，塑造真实积极

的国际形象；而低质量翻译则易导致信息扭曲与文

化误读[3]。 
当前，我国多数县域的外宣翻译工作与日益增

长的国际传播需求存在明显差距。一方面，县域普

遍面临专业外语人才短缺、国际传播意识薄弱、翻

译质量监管机制不完善等结构性问题[4]；另一方面，

现有外宣材料（如旅游导览、宣传片字幕、文化介绍

文本等）翻译质量参差不齐。经本项目调研发现，问

题不仅涉及基础语言错误，更体现在文化专有项处

理不当、术语译名不统一、译文不符合目标语表达

习惯、及忽视字幕时空限制导致信息冗余等。上述

问题削弱了外宣传播效果，甚至会引发误解，会制

约县域国际形象提升与乡村振兴战略的落地实施。 
因此，本研究聚焦核心问题：乡村振兴语境下，

如何立足县域外宣需求与视听文本多模态特征，构

建一套专业、高效、可落地的字幕翻译服务模式与

实践策略？研究以湖北省黄梅县、江陵县、郧西县

为案例，重点探讨地方文化负载词的精准处理、字

幕翻译时空限制的优化路径等议题，通过理论与实

践相结合，试图为破解县域外宣翻译困境提供方案

与参考。 
2 文献综述 
2.1 国内研究现状 
随着乡村振兴战略的全面实施，县域对外传播

及外宣翻译研究被赋予了新的时代内涵。近年来，

国内学界围绕县域外宣翻译的价值定位、现实困境、

策略方法与技术规范展开了较为系统的探讨。在理

论与原则层面，学者们强调外宣翻译应坚守文化真

实性，兼顾目标受众接受习惯，以提升国际传播效

能为核心目标[1]。在研究范式上，县域外宣翻译正逐

步从传统文本语言转换，转向以传播效果为导向的

跨文化交际实践，更加注重地方特色与国际表达的

平衡[2]。从现实问题来看，多数研究指出，我国县域

普遍存在专业翻译人才不足、资金投入有限、质量

监管机制不健全、译文标准化程度低等突出问题
[1,3,4]。尤其在视听外宣材料中，字幕翻译常出现语言

错误、文化专有项处理生硬、忽视时空限制、表达不

符合外语习惯等现象，直接影响传播效果[5]。针对文

化负载词这一难点，现有研究多主张采用归化与异

化相结合、音译加注、内涵转译、通用名加地域限定

等策略，在保证文化准确性的同时提升可读性[6-8]。

随着数字传播与多模态文本的普及，学界开始关注

字幕翻译与画面、音效、叙事的协同适配，强调通过

文本精简、信息分流、嵌入式文化补偿等方式优化

视听体验[9-11]。总体而言，国内研究已形成较为丰富

的成果，但将乡村振兴、县域外宣、字幕翻译三者结

合的实证研究仍相对有限，针对中部地区县域的案

例对比与模式总结较为缺乏，为本研究留下了拓展

空间。 
2.2 国外研究现状 
国外地方外宣研究已形成成熟体系，相关成果

对我国县域国际传播具有重要借鉴意义，研究主要

聚焦地方品牌本土化构建、文化叙事与身份建构、

传播实践落地等核心领域[12,13,18]。品牌建设层面，研

究突破通用模型局限，转向本土化适配探索，注重

结合区域特色搭建兼具理论性与实践性的落地框架
[13,18]；传播与叙事方面，强调依托本土文化资源打造

差异化形象，通过系统化文化叙事塑造独特地方身

份[12,14]，并为外宣内容创作与跨文化传播提供了具

体方法论[15]；实践层面则关注基层协同与场景落地，

证实了地方品牌化对区域发展的正向效应[16,17,19]，

整体呈现出鲜明的实践应用导向。 
国外研究在品牌定位、文化叙事、传播落地等

方面的研究思路，为县域外宣研究提供了跨文化分

析视角[12,15,17]，但其研究场景多基于国外区域实际，

对中国县域场景的跨文化适配性探讨不足，针对乡

村振兴背景下县域外宣的本土化实践、特色文化跨

文化翻译传播等研究仍存在缺口，相关成果在我国

县域场景的落地应用仍有拓展空间[13,18,19]。 
3 项目概况 
3.1 项目介绍 
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本项目依托大学生创新创业训练计划，是高校

外语专业学生响应乡村振兴战略的实践探索。针对

县域外宣中英文素材不足、翻译质量不高、地方文

化翻译不到位等问题，项目选取湖北省黄梅县、江

陵县、郧西县为实践对象，通过外宣资源收集、中文

素材翻译、视频字幕优化等方式，助力地方国际传

播能力建设。 
3.2 项目内容 
当前，国内诸多县域在对外宣传过程中面临外

文素材供给不足、宣传片字幕翻译质量参差不齐、

地方特色文化阐释不到位等现实问题，制约乡村发

展成就与国际形象的有效展示。为此，团队选取湖

北省黄梅县、江陵县和郧西县作为实践对象，通过

系统收集、翻译外宣资源、优化视频字幕等方式，探

索大学生运用专业能力助力县域国际传播、赋能乡

村发展的可行路径。 
为保障项目实践高效推进，团队结合三县地域

特色与外宣需求，组建三个定向服务小组，按三阶

段有序实施：第一阶段为资源调研与收集。通过政

府官网、文化机构、地方文献、文旅资料等渠道，广

泛收集历史文化、民俗风情、旅游资源的图文与视

频素材，对比省会城市外宣经验，对比分析县域外

宣优势、短板与改进方向。第二阶段为素材整理与

翻译自查。对中文素材分类归档并完成英文翻译，

初步搭建中英双语素材库；同时，对既有英文资源

及自译文本进行审核，排查错误与存疑表述，形成

问题清单。第三阶段为交叉核验与优化完善。以小

组交叉检查方式，相互核验素材完整性、代表性与

翻译准确性，并提出修改建议；在此基础上，结合调

研成果相互补充素材，实现资源优化与互补，最终

形成更为完善、可靠的双语外宣素材库。 
在整个项目实践过程中，各小组持续记录工作

日志，详细梳理各阶段成果、问题与解决方案，形成

实践调查报告。本项目不仅为黄梅、江陵、郧西三县

提供了可直接使用的外宣翻译素材与改进参考，也

形成了将专业学习与社会服务紧密结合的典型案例，

为相关研究积累了实践依据。 
3.3 项目成果 
本项目针对乡村振兴背景下的县域外宣翻译需

求，以湖北三县为实践对象，聚焦戏曲文化、历史文

化、生态文化三大主题，通过发放并回收 4569 份有

效问卷，验证地方外宣中字幕翻译准确性对地方外

宣效果的显著影响。团队以功能目的论为指导，翻

译了视频字幕，重点处理了其中的文化专有项，并

对其中的部分表达进行了适应目标受众的调整。最

后，制作出了双语字幕外宣视频，并整合了现有视

频中的翻译错误及纠正方法。形成了从文本翻译到

多模态呈现的完整实践过程，为县域外宣提供了可

参考的素材与方法。 
4 县域文化外宣翻译的实践洞察 
本研究通过对湖北黄梅、江陵、郧西三县的实

地调研发现，三县外宣材料共同面临核心矛盾其实

质是在“高语境文化密度”与“低容量媒介通道”

的结构性矛盾中，进行的一场富有创造性的意义

“突围”：如何将厚重独特的地方文化（戏曲、历

史、生态）通过有限的视听媒介（宣传片字幕），有

效传递给文化背景差异显著的国际受众。目前，实

践已超越单纯语言转换，初步形成以传播效果为导

向的策略体系，显著提升跨文化传播的清晰度与感

染力。 
4.1 现有实践中的翻译与外宣策略 
4.1.1 “归化定位”策略与意义“扁平化” 
实践中发现县域文化外宣常涉及高文化负载词

如“黄梅戏”“天河七夕”。处理此类高文化负载

词，普遍采用“归化定位”策略，即借用译入语文

化中的近似范畴（如“Opera”，“Valentine’s Day”）建

立初步认知关联。此策略虽降低了接触门槛，却引

发了文化意义的“贴现”与“扁平化”。将丰富的

地方性知识压缩为一个普世标签，实则是以牺牲独

特的历史层积与精神内核为代价。当传播需向纵深

推进时，这种粗疏的锚点往往后继乏力，导致传播

停留在符号表层的阶段，难以实现深度对话。 
4.1.2 “受体化重构”策略与主体性“消隐” 
为实现有效沟通，外宣译文常对原文进行大幅

“受体化”叙事改造：诗意表达被直白化，静态描

述被体验化，复杂历史被故事化。这增强了可读性

与吸引力，却模糊了重构的边界。当地方独特的审

美意境被一律转化为“You can experience...”的功利

邀请，当深厚的历史脉络被简化为孤立的传奇片段

时，源文本所承载的思维方式与地域主体性便面临

被稀释的风险。这种重构多依赖译者个人直觉，缺

乏有原则的指引，易在“寻求理解”与“保持自我”

之间失衡。 
4.1.3 “镶嵌式补偿”策略与协同“滞后性” 
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实践中我们意识到多模态协同的重要性，尝试

通过画面、简短字幕等进行意义补偿。然而，这种协

同多表现为“后期镶嵌”——翻译在视听成品定型

后才介入，补偿手段受限于既定画面，沦为零星的

“贴片”。对于需要连贯背景阐释的复杂概念，此

类碎片化补偿往往力不从心。真正的多模态融合，

要求翻译思维从策划伊始就深度介入，与编导共同

设计信息在音、画、文字间的有机分配，而非事后的

被动修补。 
4.2 构建系统性传播生态 
4.2.1 构建梯度化文化阐释体系 
超越单一的“归化定位”，为核心文化符号建

立“三层阐释模型”：第一层是“标识锚点”（如

Huangmei Opera），用于快速识别；第二层是“核心

阐释句”，用一两句标准译文提炼其独特价值；第

三层是“扩展资源”，通过二维码、信息图链接深

度内容。这需系统建设“核心文化术语动态阐释

库”，为外宣提供从“吸引”到“理解”再到“探

究”的梯度支持，平衡传播效率与文化深度。 
4.2.2 确立在地性叙事转换原则 
为防止“受体化重构”中的主体性流失，需制

定兼具可沟通性与在地特色的叙事指南。例如，历

史类文本可遵循“时间线索显性化，价值阐释语境

化”原则；风物类文本则可采用“感性体验优先，

诗意意象转化”原则。这些原则应基于案例分析，

并通过小范围受众测试进行校准，最终形成如“外

宣叙事转换指南”的指导性材料，为译者提供理性

框架，避免依赖个人直觉。 
4.2.3 建立前瞻性多模态协同流程 
翻译的介入节点应从制作末端前置至策划源头。

译者应以“跨文化传播顾问”身份，早期加入策划

团队，与编导共同研判：哪些文化概念是核心难点？

哪些信息适合用画面呈现，哪些需用解说传递，哪

些可用字幕点睛？通过这种“共同设计”，使多模

态补偿从后期的“镶嵌”变为全程的“编织”，最

大化视听媒介的叙事潜力。 
4.3 迈向“策展人”范式 
县域文化外宣翻译的挑战，本质是复合型传播

问题。未来的关键在于实现译者角色的范式转型：

从文本的“最后加工者”转变为跨文化传播的“前

端策展人”。这意味着译者需与地方专家、制作方

构建协同网络，共同将厚重的文化知识“库存”，

策展为可梯度触达的意义“展陈”；将独特的在地

叙事，策展为引发共鸣的深度“故事”；将分离的

多模态元素，策展为和谐的意义“网络”。唯有如

此，县域外宣翻译才能超越单纯的信息传递，真正

承担起在全球化图景中构建地方文化深度对话能力

的使命。 
5 总结 
本研究以湖北省黄梅县、江陵县、郧西县为实

践案例，围绕乡村振兴背景下县域外宣字幕翻译的

现实问题展开探讨。研究发现，县域外宣字幕翻译

的主要难点在于地方特色文化表达复杂与字幕时空

条件受限之间的矛盾，需要在文化信息准确传递与

目标受众理解接受之间做出平衡。通过三县实践可

以看出，采用文化负载词规范处理、文本适度精简、

多模态配合、嵌入式文化补偿等策略，能够有效改

善字幕翻译质量，提升外宣视频的可读性与传播效

果。在此基础上，本研究总结形成一套高校学生团

队参与县域外宣翻译的实践模式，即以专业学习为

基础、以地方需求为导向、以分工协作与交叉校对

为保障，为县域提供字幕翻译、素材整理、双语外宣

材料建设等服务。该模式在一定程度上缓解了县域

专业翻译力量不足、外文素材缺乏、字幕翻译不规

范等现实问题，可为高校外语类专业服务地方乡村

振兴提供参考。总体而言，本研究从实践层面探索

了县域外宣字幕翻译的可行路径，可为同类地区开

展相关工作提供借鉴。未来可进一步扩大实践范围、

完善翻译流程、加强传播效果反馈，使相关模式更

具可推广性。 
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